Sotirios Souliotis (born in 1971) is a Greek / Danish translator. He studied Greek Philology, Nordic languages ​​and translation in theory and praxis in Aristotle University in Thessaloniki, Greece and in the University of Copenhagen, Denmark. He has also studied Lithuanian language and literature in the University of Vilnius, Lithuania and has a Master degree in Politics, Language and Intercultural Communication from the University of Corfu, Greece. He was awarded the Greek State Award for Translated Literature into Greek for 2023, for the translation of the novel of the Norwegian Nobel Prize winner Jon Fosse „The other name“ from Norwegian (nynorsk) into Greek. He has translated literary works from Danish, Norwegian and Swedish into Greek, from Greek into Danish, from Lithuanian into Danish and from Lithuanian into Greek. His e-mail is sotsouliotis@yahoo.com.
From Norwegian into Greek he has translated the following works:

Åsne Seierstad "A hundred and one days/Πεθαίνοντας στη Βαγδάτη" (original title: “Hundre og en dag”), Kritiki Publications, Athens, Greece (2004).

Tom Egeland "The end of the circle/Ο αιρετικός"(original title: “Sirkelens ende”), Livanis Publications, Athens, Greece (2005).

Tom Egeland "The guardians of the pact/Οι φύλακες της κιβωτού"(original title: “Paktens voktere”) Livanis Publications, Athens, Greece (2009).

Tom Egeland "Lucifer Gospel/Η αρχαία Βίβλος"(original title: “Lucifers Evangelium”), Livanis Publications, Athens, Greece.

Per Petterson “Out to steal horses/Κλέφτης αλόγων"(original title: “Ut å stjæle hester”), Livanis Publications, Athens, Greece (2008).

Gunnar Staalesen "Yours, to death/Δικός σου ως το θάνατο" (original title: “Din, til døden”) Polis Publications, Athens, Greece (2012).
Yasminka Markovska “Gasoline High” (original title: Bensinfull), theater play, Ars Moriendi theater group, Thessaloniki, Greece

Arne Lygre “Mamma og meg og menn”, theater play, Beton7 theater group, Athens, Greece.

Karl Ove Knausgaard “Min kamp –1e bok”, (in Greek: «Ένας θάνατος στην οικογένεια»)  Kastaniotis Publications, Athens, Greece (2015). 

Karl Ove Knausgaard ”Min kamp –2e bok” (Ένας ερωτευμένος άντρας), Kastaniotis Publications, Athens, Greece (2015).

Karl Ove Knausgaard “Min kamp – 3e bok” (Το νησί της εφηβείας), Kastaniotis Publications, Athens, Greece (2016).
Karl Ove Knausgaard “Min kamp – 4e bok” (Χορεύοντας στο σκοτάδι), Kastaniotis Publications, Athens, Greece (2017).

Karl Ove Knausgaard “Min kamp – 5e bok” (Χορεύοντας στ), Kastaniotis Publications, Athens, Greece (2019).
Jørn Lier Horst “Salamandergåten, Maltesergåten, Undervannsgåten” (Το μυστήριο της σαλαμάνδρας, το μυστήριο της Μάλτας, το μυστήριο του βυθού), Dioptra Publications, Athens, Greece. (2017, 2018)

Knut Ødegaard ”Biesurr, laksesprang”, collection of poetry, Greek title: Μελισσοβούισμα, σολωμοπέταγμα, Saixpirikon Publications, Thessaloniki, Greece (2018).

Maja Lunde: ”Bienes historie”, Greek title: Η ιστορία των μελισσών, Kleidarithmos Publications, Athens , Greece (2019).

Geir Gulliksen: ”Historien om et ekteskap”, Greek title: Η ιστορία ενός γάμου, Potamos Publications, Athens, Greece (2019).

Dag Solstad: ”Genanse og verdighet”, Greek title: Αιδημοσύνη και αξιοπρέπεια, Potamos Publications, Athens, Greece (2019).

Karl Ove Knausgaard: “Min kamp -6 bok”, Greek title: Το τέλος, Kastaniotis Publications, Athens, Greece (2021).

Dag Solstad: ”Armand V.”, Greek title: Άρμαντ Β., Potamos Publications, Athens, Greece (2021).

Hanne Ørstavik: “Kjærlighet”, Greek title: Αγάπη, Kastaniotis Publications, Athens, Greece (2022).

Erlend Loe: ”Doppler”, Greek title: Ντόπλερ, Lemvos Publications, Athens, Greece (2022).

Arne Treholt : “Marketakis og juntaen”, Greek title: Ο Νορβηγός που πολέμησε τη Χούντα, Psifides  Publications, Thessaloniki, Greece (2022).

Jon Fosse: “Det andre namnet”, Greek title: Το άλλο όνομα, Gutenberg Publications, Athens, Greece (2022).

Sigrid Undset “Kransen” Greek title: Το στεφάνι,  from Kristin Lavransdatter, Lemvos Publications, Athens, Greece (2024)

Jon Fosse: “Eg er ein annan”, and ”Eit nytt namn”, Greek titles: Εγώ είναι άλλος & Ένα καινούργιο όνομα, Gutenberg Publications, Athens, Greece (2024).

Coming translations from Norwegian into Greek:
Tarjei Vesaas “Fuglene” og “Is-slottet”, Greek titles: Τα Πουλιά & Ο Πύργος του Πάγου, Kastaniotis Publications, Athens, Greece (2026).

Simon Stranger & Helena Lindholm „Kokotopia i middelalderen”, ”Kokotopia i oldtiden”, Gutenberg forlag, Athen, Hellas. (2026).

Rolf Jacobsen ”Collected poems”, Saixpirikon Editions, Thessaloniki, Greece (2026)

From Greek into Danish he has translated the following works:

The Vikings on the island of Aphrodite/Όταν οι Βίκινγκς συνάντησαν την Αφροδίτη  (original title: “Da vikingerne mødte Afrodite”), Cyprus University, Faculty of History and Archaeology, EN TYPOIS Publications, Nicosia, Cyprus (bilingual edition). 
Hjemløs den Store (Άστεγος ο Μέγας), collection of poetry by Nanos Valaoritis, Det Poetiske Bureaus Forlag, Copenhagen, Denmark (2015).
Legestuen (Παιχνιδότοπος), collection of poetry by Yorgos Alisanoglou, , Det Poetiske Bureaus Forlag, Copenhagen, Denmark (2016).
Jeg dør som et land (I am dying as a country), by Dimitris Dimitriadis, Det Poetiske Bureaus Forlag, Copenhagen, Denmark (2018).
De hesychastiske fejder i det 14e århundrede, by Fader Evangelos Mageiras, Arkadien, Greece (2020).

Titos Patrikios, Samlede digte, Det Poetiske Bureau Publications, Copenhagen, Denmark (2025)
From Danish into Greek he has translated the following works:

Peter Høeg: "The borderliners/Κοντά στα όρια" (original title: “De måske egnede”) Psichogios Publications, Athens, Greece. (1996)

Peter Høeg: "The woman and the ape/Η γυναίκα και ο πίθηκος" (original title: “Kvinden og aben”), Psichogios Publications, Athens, Greece. (2000)

Peter Høeg: "The quiet girl/Το σιωπηλό κορίτσι"(original title: “Den stille pige”), Psichogios Publications, Athens, Greece. (2007)

Peter Høeg: "The children of the elephant guards/Οι φύλακες των ελεφάντων"(original title: “Elefantpassernes børn”), Psichogios Publications, Athens, Greece. (2011)

Rubén Palma: "The trail we leave/Το ίχνος που αφήνουμε"(original title: “Fra lufthavn til lufthavn”), Hestia Publications, Athens, Greece. (2006).

Birgithe Kosovic: "A night in Jerusalem/Χωρίς ενοχές"  (original title: “Om natten i Jerusalem”), Kedros Publications, Athens, Greece (2001).
Sara Blædel: “Green dust/Πράσινη σκόνη” (original title: “Grønt støv”), Psichogios Publications, Athens, Greece (2012).

Therese Philipsen: “The one you love/Σκοτώνεις αυτόν που αγαπάς” (original title: “Den man elsker”), Kyr. Papadopoulos Publications, Athens, Greece (2013).

Inger Christensen: selected poems, magazine "Poiisi", Athens, Greece.

Pia Tafdrup: selected poems, magazine "Poiisi", Athens, Greece.

Pia Juul: selected poems, magazine "Poiisi", Athens, Greece.

Narcisa Vucina: selected poems from her collection of poetry: "My father said, it brings luck" (original title: “Min far sagde, det bringer lykke”), magazine "Poiisi", Athens, Greece.

Naja Marie Aidt: "Sky full of stars/Ο ουρανός με τ’άστρα"(original title: “Stjernehimmel”), magazine "Dekata", Athens, Greece.

Jan Sonnergaard: "Lolapallooza/Λολαπαλούζα" and "Wednesday morning at Annette’s place/Τετάρτη πρωί στης Ανέτε" (original title: “Onsdag formiddag hos Annette”), magazine "Dekata", Athens, Greece.

Niels Hav: "The Turk/Ο Τούρκος" (original title: “Tyrken”), magazine "Porfyras", Athens, Greece.

Nicolaj Stochholm: “Titlen i Paradis” (O τίτλος στον Παράδεισο), Topos-Motibo Publications, Athens, Greece (2015).

“5 Danish poets in the 21st century” (5 Δανοί ποιητές στον 21ο αιώνα: Henrik Nordbrandt, Pter Laugensen, Thomas Boberg, Marianne Larsen, Katinka-My Jones), Saixpirikon Editions, Thessaloniki, Greece (2017).
Inger Christensen “Det” (Αυτό), Saixpirikon Editions, Thessaloniki, Greece (2017).

Olav Hergel “Flygtningen” (ο φυγάς), Thyrathen Publications, Thessaloniki, Greece (2018).

Inger Christensen: “Azorno”, Saixpirikon Editions, Thessaloniki, Greece (2019).

Anne-Cathrine Riebnitzky: “H σφαγή των χοίρων”, (original title: “Forbandede yngel), Utopia Publishing, Athens, Greece, (2019).

Ilse Sand: “Elsk dig selv”, Beta Publications, Athens, Greece (2019).
Erik Valeur: “Det syvende barn” (Το έβδομο παιδί), Utopia Publishing, Athens, Greece (2019).

Kim Faber & Janni Pedersen: «Γη του πάγου», (Original title: Vinterland), Livanis Publications, Athens, Greece (2020).

Jakob Vedelsby: «Ο ανθρώπινος νόμος», (Original title: Menneskeloven), Enypnion Publications, Athens, Greece (2020).

Martin Glaz Serup: «Το χωράφι», (Original title: Marken), Melani Publications, Athens, Greece (2020).

Bjørn Rasmussen: “Huden er det elastiske hylster, der omgiver hele legemet”, Paraxenes Meres Publications, Rethymnon, Greece (2020).
Robert Zola Christensen: «Απαγορεύονται τα μπαλόνια», (Original title: Balloner forbudt), 2021 og «Οι κάμπιες, ο Ανσάλντο και ο γιος του μπακάλη» (original title: Larverne, Ansaldo og Krydderihandlerens Søn), 2023, both by Saixpirikon Editions, Thessaloniki, Greece.

Bjørn Rasmussen: «Ντεκόρ» (Original title: “Pynt”, Paraxenes Meres Publications, Rethymnon, Greece (2021).
Michael Strunge: ”Η ταχύτητα της ζωής” (Original title: ”Livets hastighed”, Saixpirikon Editions, Thessaloniki, Greece).  
Pia Tafdrup: ”Οι 5 αισθήσεις» (Original title: “De 5 sanser”, Saixpirikon Editions, Thessaloniki, Greece).  
Niels Hav: Selected poems, Saixpirikon Editions, Thessaloniki, Greece (2025).

Jeanette Varberg: “The Vikings” (Original title: Vikinger: ran, ild dog sværd”, Historical Quest Editions, Athens, Greece, 2025.

Olga Ravn “The employees” (original title: De ansate), Ikaros Publications, Athens, Greece, 2025.

Coming translations: 
Theis Ørntoft: “Earthly” (original title: Jordisk), Keimena Publications, Athens, Greece, 2027.
Tom Kristensen: “Havoc” (original title: Hærværk), Gutenberg Publications, Athens, Greece, 2027.

From Swedish into Greek he has translated the following works:

Selected Poems by Marie Lundquist's poetry collection "A fable written on stones/Μύθος γραμμένος με πέτρες" (original title: “En fabel skriven på stenar”) in the Greek magazine "Dekata", Athens, Greece.
Selceted Poems by Tua Forstström’s poetry collection ”Efter att ha tillbringat en natt bland hästar”, Greek title : Αφού πέρασα  μια νύχτα μαζί με άλογα, for the World Athens Poetry Festival 2018.  
Johan Theorin: "Αντίλαλοι νεκρών" (original title: “Skumtimmen”), Metaixmio publications, Athens, Greece (2015).
Gustaf Skördeman: Ο βιολιστής (original title: “Geiger”), Livanis Publications, Athens, Greece.
From Lithuanian into Danish he has translated the following works:
"While we are waiting for the plumber" (original title: “Mens vi venter på blikkenslageren”), Politisk Revue Publications, Copenhagen, Denmark (2018).

“The Teddy Bear Panda and the Starry Little Pony/Bamsen Panda og den Bestjernede Føl” (original title: “Meškiukas Panda ir Žvaigzdėtas Arkliukas”), Ikalvis Translation & Publication Agency, Vilnius, Lithuania
From Lithuanian into Greek he has translated the following works:

“Egle, the Queen of grass snakes/Έγκλε, η βασίλισσα των φιδιών” (original title: Eglė, žalčių karalienė), Kronta Publications, Vilnius, Lithuania.

„The flower and the wind/Το λουλούδι και ο αέρας“ (original title: Gėlė ir vėjas), Henrikas Radauskas, Books from Lithuania.

„The literary attempts of Žemaitis” / Οι φιλολογικές απόπειρες του Ζεμάιτις, short-story (original title: Žemaičio literatūriniai bandymai), Vladas Kalvaitis, Europos Literatūros Dienos Šiauliuose, 2015), Lithuania.

„The Dervish from Kaunas“ / Ο δερβίσης από το Κάουνας, chapter (original title: Dervišas iš Kauno), Herkus Kunčius, Europos Literatūros Dienos Šiauliuose, 2014, Lithuania.
«Seven Lithuanian poets in the 21st century» (7 Λιθουανοί ποιητές στον 21ο αιώνα), anthology of modern Lithuanian poetry, Saixpirikon Editions, Thessaloniki, Greece (2018).
«The Daughter in Law, Petras Kurmelis, Sutkai» (in Greek: Η Νύφη, Πέτρας Κουρμέλης, Οι Σουτκαίοι), by Žemaitė, Lemvos Publications, Athens, Greece (2024).
From German into Greek:

E-magazin: e-poema (www.e-poema.eu), Three German voices: selected poems of Jan Wagner, Raphael Urweider, Uljana Wolf.
Other publications:
Babelfisken: Om at oversætte skandinaviske sprog til græsk (About translating from Scandinavian languages into Greek), 2014.
Oversetterbloggen (the Norwegian translators blogg): Om å oversette skandinaviske spåk til gresk (About translating from Scandinavian languages into Greek), 2012.

Greek litterary magazin „Dekata“: Two articles: 1) Κράτος λογοτεχνικής πρόνοιας (= Literary welfare state) and 2) Η σύγρονη δανέζικη λογοτεχνία (= Modern Danish literature), 2010).
